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MN3BEIITAJ O TIOAOBHOCTHU TEME, KAHIANJIATA U MEHTOPA
3A U3PALY JOKTOPCKE JUCEPTALIUMJE

| - MOJALIA O KOMUCHUJU

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:

HacraBHo-Hayuno Behe ®unomnomkor ¢gakynrera YHUBep3uTeTa y beorpany nouneno je Omiyky
o obOpazoBamy Komucuje 3a omoOpeme Teme 3a H3pagy JTOKTOPCKE IUCEepTandje Kojy je
KaHauaatkuma Maja Hukomuh, MA, npujaBuna mnon HacinoBoM Ocpade y NOAUMUYUKUM
UHMEPBIYUMA HA eH2eCKOM U CDINCKOM JE3UKY.

2. CacraB Komucuje

1) np Usanma TpOojeBuh Muomesuh, JOIEHT, yka HaydyHa o0JacT AHIJIHMCTHKA ,
@unonomku akynrer YHuBep3urera y beorpany, Karenpa 3a anrnucTuky.

2) np Karapuna Pacymuh, norenrt, yxa HaydHa o6aact AHCIHCTHKA, DUIONOMIKA
dakynrer YauBepsutera y beorpany, Karenpa 3a anrnmuctuky.

3) np Csernana Crojuh, mouent, ®unosodeku dakynrer YHuBepsutera y beorpany, yxka
Hay4Ha oOnact EHrIecku je3suk

Il - BUOTPA®UJA KAHAUIATA

Maja Huxomnuh je pohena 25.05.1985. rogune y Jleckospiy. Llkoncke 2005/06. rogune je
yhnmcana OCHOBHE akajeMcke cTyarje Ha @unonomkoM dakyntery y beorpany, rpyna Exrnecku je3ux u
KIBIKEBHOCT, KOje je 3aBpinmia ca nmpocedHoM oreHoM 8.70 (ocam u 70/100) 2009. romune. Hcte
TO/IMHE je ynucaia JUIIIOMCKE aKaJeMCKe CTy/nje — MacTep Ha Beh IOMEHYTOM CTYH]jCKOM IPOTrpaMmy.
2010. ronuHe je 3aBpuIMiIa MacTep CTyIUje ca MPOceYHOM orleHoM 9.50, onOpaHuBIIN MacTep paj Mo
HacioBom Ellipsis in Newspaper Headlines. Onmax 3atum, mkoscke 2010/2011. roaune, ynucaia je
JOKTOPCKE aKaJeMCKe CTy/IHje, MOy Je3UK. YCIEIIHO je MOJIOKHIIAa CBe UCTIUTE MpeaBuleHe
MIPOTpaMoM JOKTOPCKUX CTyIHja U THME CTEKJIa IPAaBO Ha IIPHjaBJbUBabE JOKTOPCKE TE3€.

Osge rogune (2013) je 3acHOBana pagHu OAHOC Ha YHuBep3uTeTy CHHTHAYHYM, Ha KOME je U
CTEKJIa 3Barbe¢ HACTAaBHHUKA CTPAHOT je3uKa 3a YKy HayuHy obnact CtpaHu je3unn — EHriiecku je3uk.

11 - BUBJIMOT'PA®HNJA KAHANJIATA

Huxomuh, M. (2013). "Non-factive verbs in political interviews in English and Serbian“. 14.
Mehynaponuu nHayunu ckyn “Cunepruja 2013". bujesbuna: Yausepsuter Cunepruja. (y mramim).




IV - OIEHA TOJOBHOCTH KAHJIMJATA JIA PAJIN JMCEPTALINIY

Ha ocnoBy yBuma y Ouorpadujy u Oubmmorpadujy kanaumata, Komucuja cmarpa na
KaHauaatkumba Maja Hukomuh, MA, ucnymaBa yciaoBe 3a U3pajly TOKTOPCKE TUCepTalyje.

V - OHEHA ITIOAOBHOCTH NNPEVIO)KEHOI' MEHTOPA

3a Mentopa je mpemiaoxena ap Meana Tp6ojeBuh Mumomesuh (moment) ®OuiaomomKOr
dakynrera y beorpany, Karenpa 3a aHrmucTuky.

bubmmorpaduja meHTopa ca HajMame 5 jeIMHUIA PEICBAHTHUX 3a 00JACT U3 KOje ce paau
JIOKTOpPCKA AUCepTalHja:

(2004) Mooanrocm, cyo, uckasz: 3pakaBame eNUCTEMHUYKE MOTATHOCTH Y EHITIECKOM U CPIICKOM jE3HUKY.

dunonomku dhakynret YHausepsuteTa y beorpany. beorpan. bp.ctp.185

(2004) Epistemic Modality and Conditionals in English and Serbian: A Contrastive Approach u English
Modality in Perspective: Genre Analysis and Contrastive Studies, R. Facchinetti and F. Palmer (eds.).
Peter Lang, Europdischer Verlag der Wissenschaften. 191-204.

(2004) HedaktipHM T1ar0au Ka0 EMMCTEMHYKH MOAIM3ATOPH MPOMO3MIHUjE YV JIuneeucmu4ke anauuse,
360puuk panosa y yact 25 roquna MCJ, C.Ileposuh u B.Bynarosuh (yp.), [Toaropuna. 203-214.

(2006) Speech Act Conditionals in English and Serbian: Avoiding Rudeness or Being Polite. ¥ Pacyauh
Ku W.Tpb6ojesuh-Munomesuh (yp.): English Language and Literature Studies: Interfaces and
Integrations ELLSII75. Volume I. ®wunonomku daxynrer. beorpam. 225-233.

(2008) Grammar Can Hurt: A Contrastive View of English and Serbian Imperatives. ELLSSAC

Proceedings . Volume |. ®unonomku daxynrer. beorpaa. 103 -114.

(2009) Some Contrasts in Politeness Structure of English and Serbian. In Kuzniak M. and B.
Rozwadowska (eds) : PASE Papars 2008: Studies in Language and Methodology of Teaching
Foreign Languages.Oficyna Wydawnicza ATUT. Wroclaw. 177 — 184.

(2011) E-Mailing and Politeness. BIBLID: 0015-1807, 38 (2011) ‘1 (pp 53-61) UDC
004.773.3:316.77 'y bymaxk, II. (yp.) ®unonomku nperien.Haconuc 3a crpany GHIONTH]Y
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( 2012) Modal Hedges in Para-Pharmaceutical Product Instructions: Some examples from
English and Serbian. BIBLID: (2011) VY Revista de Lenguas para Fines Especificos, Volumen
18, Special Issue: Modality in scientific and technical discourse. Universidad Las Palmas de
Gran Canaria. 13-22.

Komucuja cmarpa ga ap MBana TpOojeBuh MunomeBuh ucnymaBa CBe YCIOBE 32 MEHTOPA OBE
TOKTOPCKE JIucepTanyje u3 OONacTH AaHTJIMCTUKE, CEMaHTUKE MOJATHOCTH, HparMaTuke U
KOHTPACTUBHC JIMHIBUCTUKC.

VI - OHEHA MNIOAOBHOCTHU TEME

1. ®opmynamnuja HacIOBa TE3€ !
Komucuja 3akibydyje aa je paaHu Ha3uB Te3e | Ozpade y noIumuuKum UuHmepejyuma Ha eH2ieckom u
CPNCKOM je3uKy aleKBaTaH MPEeIOKEHOM HCTPAKUBALDY.

2. Ilpemmer uctpaxnBama
[Ipenmer HayyHOr HCTpaXKMBama je YHNOTpeOda NparMaTHYKUX oOrpaga y AHCKYpCY
MOJUTUYKOT HMHTEPBjya W HUXOB OMHUC, KiIacH(UKalMja U KOHTPACTHPAHE Y CHIVIECKOM H
CPIICKOM je3UKYy.
Komucuja 3akibyuyje na je mNpeaiokeHH IpeaMeT HMCTPAKUMBaKka CBOjOM
ciaoxeHouhy, akryeanomhy u 3Ha4ajeM y o01acTuMa qucepranuje.

3. bubmmorpaduja nperMMUHAPHUX UCTPAKUBAHA
Kangunatkuma je npunoxuna Oubmuorpadujy on 101 Oubmumorpadceke jenunHuie
peneBaHTHUX 3a UCTpaxkuBame. OBIe HABOJUMO Haj3HAUAJHH]E:

Blum-Kulka, S. (1983). The dynamics of political interviews. Interdisciplinary Journal for the
Study of Discourse, 3, 2, 131-154.

Brown, P. and Levinson, S. (1978). Universals in Language Usage: Politeness Phenomena. V:
Questions and Politeness (Goody, E. N., ed.), Cambridge: Cambridge University Press, 56-310.

Brown, P. and Levinson, S. (1987). Politeness. Some Universals in Language Usage.
Cambridge: Cambridge University Press.

Bybee, J. and Fleischman, S. (eds.) (1995). Modality in Grammar and Discourse. John
Benjamins Publishing.

Carretero, M. (1992). The role of epistemic modality in English politeness strategies.
Misceléanea, 13, 17-35.




Carretero, M. (1995-96). The relevance of politeness in the epistemic interpretation of the
English modals. Pragmalinguistica, 3-4, 241-257.

Carretero, M. (2002). The influence of genre and register on epistemic modality in spoken
English: a preliminary study. Estudios Ingleses de la Universidad Complutense, 10, 11-41.

Carretero, M. (2007). Subjectivity in epistemic modality: a two-resource based approach.
BELL (Belgian Journal of English Language and Literatures ) New Series, 5, 97-111.

Channell, J. M. (1980). More on Approximations. Journal of Pragmatics, 4, 461-476.
Channell, J. M. (1994). Vague Language. Oxford: Oxford University Press.
Chilton, P. (1990). Politeness, Politics and Diplomacy. Discourse Society, 1, 2, 201-224.

Chilton, P. P. A. and Schaffner, C. (2002). Politics As Text and Talk: Analytic Approaches to
Political Discourse. John Benjamins Publishing.

Coates, J. (1983). The Semantics of the Modal Auxiliaries. London and Canberra: Croom
Helm.

Coates, J. (1990). Modal Meaning: The Semantic—Pragmatic Interface. Journal of
Semantics, 7, 1, 53-63.

Connolly, W. E. (1993). The terms of political discourse. Princeton University Press.

Egan, A. and Weatherson, B. (2011). Epistemic Modality. Oxford University Press.

Fraser, B. (1980). Conversational Mitigation. Journal of Pragmatics, 4, 4, 341-350.

Fraser, B. (1990). An Approach to Discourse Markers. Journal of Pragmatics, 14, 3, 383-395.

Fraser, B. (2008). A brief history of hedging. In: Vagueness in Language (Schneider, S., ed.),
Bingley: Emerald Publishing, 87-91.

Fraser, B. (2010). Hedging in political discourse: The Bush 2007 press conferences. V:
Perspectives on Politics and Discourse, 36 (Okulska, U. and Cap, P., eds.), Amsterdam/ Philadelphia:
John Benjamins Publishing Company, 201-214.

Fraser, B. (2010). Pragmatic Competence: The Case of Hedging. New approaches to hedging,
15-34.

Henkel, J. (1983). Mitigation, Indirection, and Women's Speech. Papers from the Mid-America
Linguistics Conference (1982), 76-90.

Holmes, J. (1984). Modifying illocutionary force. Journal of Pragmatics, 8, 3, 345-365.




Kasper, G. (1990). Linguistic politeness: Current research issues. Journal of Pragmatics, 14, 2,
193-218.

Labov, W. A. (1973). Modes of Mitigation and Politeness. In: Language, Society and
Education (De Stefano, J. F., ed.), Worthington/Ohio: C. A. Jones.

Lakoff, G. (1972). Hedges: A Study in Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy Concepts. V:
Papers from the Eighth Regional Meeting, Chicago Linguistics Society, 8 (Peranteau, P., Levi, J. and
Phares, G., eds.), 183-228.

Lakoff, G. (1992). Metaphor and War: The Metaphor System Used to Justify War in the Gulf.
V: Thirty Years of Linguistic Evolution. Studies in Honour of René Dirven on the Occasion of his
Sixtieth Birthday (Putz, M., ed.), Philadelphia/Amsterdam: Benjamins, 463-481.

Lakoff, R. T. (1974). The Logic of Politeness: or Minding your p's and g's. Papers from the
Regional Meeting of the Chicago Linguistic Society, 9, 292-305.

Lakoff, R. T. (1977). Women's Language. Language and Style, 10, 4, 222-247.

Lauerbach, G. (2004). Political interviews as hybrid genre. Interdisciplinary Journal for the
Study of Discourse, 24, 3, 353-397.

Lavandera, B. R. (1988). The Social Pragmatics of Politeness Forms. V: Sociolinguistics.
Soziolinguistik (Ammon, U., Dittmar, N. and Mattheier, K., eds.), Berlin, New York: Walter de
Gruyter, 1196-1205.

Leech, G. (1983). Principles of Pragmatics. London: Longman.
Lyons, J. (1977). Semantics 1l. Cambridge: Cambridge University Press.

Marin Arrese, J.1. (2007). Stance and subjectivity/intersubjectivity in political discourse. A
contrastive case study. BELL (Belgium Journal of English Language and Literatures), 5: 113-132.

Markkanen, R. and Schroder, H. (1988). Hedging as a Translation Problem in Scientific Texts.
V: Special Languages: From Humans Thinking to Thinking Machines (Laurén, C. and Nordman, M.,
eds.), Clevedon/Philadelphia: Multilingual Matters, 171-175.

Markkanen, R. and Schroder, H. (1992). Hedging and its Linguistic Realization in German,
English, and Finnish Philosophical Texts: A Case Study. ¥: (Nordmann, M., ed.), 121-130.

Markkanen, R. and Schrdder, H. (1997). Hedging: A challenge for pragmatics and discourse
analysis. ¥Y: Hedging and discourse: Research in text theory (Markkanen, R. et al., eds.), Berlin: de
Gruyter, 3-20.

Nuyts, J. (2001). Epistemic Modality, Language, and Conceptualization: a cognitive-




pragmatic perspective. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Obeng, S. G. (1997). Language and politics: indirectness in political discourse. Discourse
Society, 8, 1, 49-83.

Obeng, S. G. and Hartford, B. (eds.) (2008). Political Discourse Analysis. Nova Publishers.
Palmer, F. R. (2001). Mood and Modality. Cambridge: Cambridge University Press, 2nd ed.
Parkin, D. (1984). Political language. Annual Review of Anthropology, 13, 345-365.

Perkins, M. (1982). The Core Meaning of the English Modals. Journal of Linguistics, 18, 2,
245-273.

Portner, P. (2009). Modality. Oxford: Oxford University Press.

Prince, E., Bosk, C. and Frader, J. (1982). On Hedging in Physician-Physician Discourse. V:
Linguistics and the Professions (di Pietro, J., ed.), Norwood/New Jersey: Ablex, 83-97.

[Tphuh, T. (2010). Manu eHrIecKO-CpIICKHA PEYHHUK MparMaTHIKUX TepMuHA. Y: JJuckypc u
ouckypcu. 36opnux y wacm Ceenxu Casuh (Bacuh, B., yp.), HoBu Can: ®uno3odceku dakynret, 399-
415.

Pyle, C. (1975). The functions of indirectness. Paper Read at N-WAVE IV Georgetown
University.
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research guide to hedging. V: Hedging and discourse. Approaches to the analysis of a pragmatic
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249-271.
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4. llubeBU UCTpaXKUBamba!
OBo HCTpa)KUBamke NMa 1Ba OCHOBHA 1IMJba, a TO cy: (1) na monwmie, onuiie U K1acupuKyje nparMaTHIKe

02pade y TIOIMTHYKAM HHTEPBjyrMa Y €HTJIECKOM U CPIICKOM je3UKy U (2) 1a KOHTPACTHpa lUXOBY
peanu3airjy y oBa JiBa je3uKa Ha CeMaHTHUYKO-TIParMaTH4KOM IUIaHy.

I'maBHa xumnoresa
Ha ocHoBy nuteparype koja ce 6aBu u3ydaBameM ozpada (Jlejkod 1972; Jlajorc 1977; ajn 1975;

®dpejzep 2010) u nonuruukor auckypea (Bad dajk 1997; Buncon 1990; Yunron u Lleduep 2002), kao u
Ha OCHOBY aHaJIM3e KOpITyca, MOXKe ce TIOCTaBUTH IIPBa XUIOTE3a!

Xwumnoresa I: Ynorpeba oepada, ka0 TMHTBUCTHYKOT CPEJICTBA, Y MOJIUTHYKUM HHTEPBjyUMa y




CHIJIECKOM U CPIICKOM jE3HKY je MparMaTHYK{ YCIOBJbEHA.

1
TaKOl’)C, Ha OCHOBY KOHTPACTHBHE MCTOAC U MUWJIOT UCTPAKHBAbA , MOT'Y C€ IIOCTABUTHU CJ'ICILChe
XHUIIOTE3C:

Xwunoresa II: I[Ipu koHTpacTHpamy peanusanuje ocpada Y UHTEPBjyrMa TOBOPHUKA JIBa je3UKa
JI0JIa3H1 10 allCOJIyTHOT MOKJIANamka Ha MParMaTHYKO-CEMaHTHYKOM HUBOY, OK C€ ACITMMHYHA TOKIIaNamba
U paziuke MaHu(ecTyjy Ha (JopMaTHOM, OTHOCHO MOP(O-CUHTAKCHYKOM IUIAHY.

Xwurmoresa [II: @pekBennnja ynotpede ocpada je Beha y MOTUTHYKAM WHTEPBjyIMa Ha €HIIIECKOM
HETOJIM Y HHTEPBjyrMa Ha CPIICKOM jE3HKY.

5. OuexkuBanu pesynaratu: Ouekyje ce ma he Kpo3 OBy CTyaHjy HaBelCHE XHIOTE3e OUTH
notBphene
6. Ilnan pana:
Tes3a he ce cacTojatu on met aenoBa. Y MpBOM ey, Ouhe moapoOHHje o0jalImbeHa TeoprjcKa

moJjyiora rnmoveTHe xunotese ose ctyauje. Hamme, [1ajn (1975) cmatpa na orpaae Mory HacTaTu Kao
MPOM3BOJ] YHYTpalImer KoHpuukTa n3mel)y Hamepe u xxespe. On TBpau cienehe: ,,Kongpmukr
HaCTaje y CUTYyalllju KaJia TOBOPHUK Xohe 1a u3pa3u X U3 HEKOT pasiiora, a ICTOBPEMEHO He JKeNHU J1a
n3pasu X U3 HEKOT Jpyror paszjiora. TuMe HITO je MHAUPEKTaH, TOBOPHUK U3pakaBa X y JeTHOM
CMUCITY, au He U y apyrom” (ctp. 2). Takohe, iuareucta Xajiaann (1996: 15) oBy je3ndxy
CTPYKTYpY Ae(pHHUIIIE Ka0 CPEICTBO KOJUM C€ yKa3yje Ha TO Ja He IMOCTOjH MOTIyHa nmocseheHocT
cazpkajy nponosunuje. OBO UMIUIMIMPA J1a TOBOPHUK, OJJHOCHO IOJIUTHYAP, UMA OTpely Aa
cTBOpH oapeleHy nucTaHIly IpeMa OHOMe IITO u3roBopu. OBne Tpeba momenyTH u Bruiicona (1990:
19) Koju ucTHye z1a je CBpxXa je3uKa KOju ce KOPUCTHU Y MOJIUTHUIIH, 3aIPaBO, IPUKYIIJbamke
NOJUTUYKHUX TI0€HA, Kao U HaBohewe Jby I J1a ToBepyjy y oapehene ctBapu. Ilpema memy, cBe 0BO
yKa3yje Ha ‘TparMaTHYKO MMOHalIame’ y je3uKy. Y OBOM Jely Te3e noceOHa naxma Ouhe ycmepeHa
Ha aHAM3Y o2pada Kpo3 yonaxkasame (Mitigation), yarusoct (politeness), neoapehenoct (vagueness)
u monanHoct (modality). TMopex Tora, Ouhe mocTaBibeH TEOPUjCKU OKBHP U KaJia je Y MHUTAbY
aHaJM3a JUCKypca IMOJIUTUYKOT HHTEPB]jya.

Hpyru u Tpehu neo teze ynornyHuhe modyeTHy XUnoresy, ¥ TO Kpo3 aHaIM3y KopIyca, npu uemy he
OWUTH YOUCHO J1a MOJIMTHYAPU Y UHTEPBjYUMa Y EHTJIECKOM M CPIICKOM j€3HKY KOPHCTE 02pade KaKko
Ou U30eryIn IUPEKTHOCT, TMOKA3aIH y3/IP>KaHOCT Y OJHOCY Ha MPOTO3UIIH]Y U U3PA3HIN YYTHBOCT.
Hpyru neo Te3e npeacrapibahe aHaan3y orpaza Koje ce 1ojaBibyjy Y HHTEpPBjyUMa Y €HITIECKOM
jesuky. Ilon anammsom ce moapasymMeBa JeTajbaH MParMaTudko-CEMaHTHIKH OITHC OBE
JTUHrBUCTHYKe rojaBe. Kopmyc he ynHuTH nHTepBjyH nonutnyapa y CjenumbeHnM AMEpHIKIM
HpxaBama. Y tpehem nemy Ouhe mpukazaHa aHanm3sa ocpada Koje ce 10jaBibyjy Y HHTEPBjyHMa Y
cprickoM je3uky. Osne he kopmyc OuTH caunmbeH o1 HHTEpBjya nonutuyapa y Cpouju.

UYeTBpTH Z1€0 paja npejctaBbahe KOHTPACTUPABE PeaTu3alije oepada Y UHTEPBjyHUMa y €HITIECKOM

1 . . . .
[InnoT BcTpaxuBame je CIPOBEICHO Ha KOPITyCY KOjH CE€ CacT0jao U3 TPH KOMIUIETHA ITOJINTHYKA HHTEPBjya
Ha SHTJIECKOM je3UKY W JIBa MHTEPBjya Ha CPIICKOM jE3HKY.




Y CTIIPCKOM jE€3WKY, H TO KpO3 yOUaBame CIIMYHOCTH U pa3iinka. Y oBa JiBa je3nka he J10 arcoryTHUX
MOKJIamnama, Mpe cBera, Johu Ha mparMaTHYKO-CEMaHTHYKOM IUIaHy, 10K he ce nenuMuvHa
TOKJIaTama U pa3jivKe orjeaaTy Ha MOpho-CHHTAKCUYKOM TUIaHy. Takole, ppekBeHIHja ynorpede
oepaoa 6uhe rpaduuky npeacTaBibeHA.

[Tocnenmu meo Te3e uma 3a MUJb Ja cCyMHpa pesyirare oBe crynuje. Opne Tpeba ucrtahu na
MparMaTuika yCcJIOBJbEHOCT YIOTpeOe oepada y TIOJIMTHYKAM HHTEPB]YHMa y €HTJIECKOM H CPIICKOM
JE3UKY MPOUCTHYE U3 TOBOPHUKOBE CBECTH O OJIrOBOPHOCTHU APYIITBEHE (PYHKIIHje KOjy 0OaBJba.
CaMuM THM, OH TTOKYIIIaBa Jia je3NYKHM CPEICTBOM MOAM(PHKYje MOPYKY KOjy masbe. JOu jeman o
3aKJbyvaka Ouhe U Taj Ja oBa J[Ba je3uKa MOKa3yjy THUIOJOIIKY CIUYHOCT y IOMEHY peaiu3aryje
ocpada y nonuTUYKUM uHTepBjyuMma. I[lopen Tora, ppexBeHInja ynoTpede OBOT JIMHIBUCTUYKOT
(beHoMeHa MOXKe OUTH KaKO KYJITYpPOJIOIIKH TaKO U COIUO-TIOJIMTUYKH YCIOBJbEHA.

7. Metone uctpaxkuBama: pazgca kopmycoMm (MuHumyM 20.000 peun) U KOHTpacTHBHA METOA.

VIl - 3AKJbYUYAK CA OBPA3JIO’)KEHOM OLIEHOM O NOJAOBHOCTHU TEME,
KAHIAUJATA U MEHTOPA

Ha ocHoBY HaBeneHuX mojiaTaka o kanauaaTy, Komucurja koHcTaryje 1a je KaHauaaTkumba Maja
Huxonuh, MA, momoOHa 3a u3paay TOKTOPCKE AKMCepTalyje.

Ha ocHOBYy mnocTaB/beHHUX LMJbEBA M OYEKMBAHUX pe3ynarara, Komucuja koHcTaryje na je
npenaoxkeHa tema, Ozpade y NOIUMUYKUM UHMEPGYUMA HA EH2NIeCKOM U CPNCKOM je3UKy
nonoOHa 3a u3pajgy JOKTOpCKE JucepTrauyje y oONacTd aHIJIMCTUKE, IMparMaTHKe M|
KOHTPACTUBHE JIMHTBUCTHUKE.

Ha ocHoBy HaBeneHux mojaaTraka O TPeasioKEHOM MeHTopy, KomMucuja koHcTaryje aa je ap
NBana Tp6ojesnh MunomeBuh nogobHa 3a MEHTOpa MpeIoKeHe TOKTOPCKe JucepTaluje.

Ha ocnoBy usneror, Komucuja npennaxxe HacraBHo-HayuyHoM Behy ®uuonomkor (akynrera
VYuuBep3utera y beorpagy na goHece NO3WTHBHE OllEHE O MOA0OHOCTH KaHaujgata Maje
Huxonuh MA u npeanoxene teme, Ozpade y noaumuykum UHMepEyUMA HA EH2NEeCKOM U
cpnckom jesuxky , a Ja ce 3a MeHTopa uMmenyje ap Meana TpOojeBuh MumomeBuh.

[Totnucu unanoBa Komucuje:




